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No. IX 


THREE SANSERIT INSORIPTIONS OF ADITYAVARMAN ALJAS 
SARVANGANATHA, 


Of the three inscriptions edited below, one (No. 9) was first edited by Mr, Sundaram 
Pillai (*) and afterwards by Dr. Kielhorn (2). Is is engraved on the north wall of the Kriaboa- 
svàmin sbrine in the Padmandbhasvamin temple at Trivandram, in tbe Grantha characters. It 
records that the king Sarvänganätha constructed at the town of Sytnandira the sbrine of 
Krishna, the gö-sälä, a mandapo and the dipikä-griham, in the Saka year 1296, expressed by 
tho chrouogram ' chdlapriya’. Dr. Kielhorn believes that the exact date of the record must 
have fallen between the 10th October 1374, and the 26th March 1875, ለ. D. 

My only excuse for republishing it in this paper is to bring all the available records of the 
king Saryalganatba in one paper; I have therefore giv en the text and extracted the excellent 
translation of Dr. Kielborn. 

‘The second iusoription is engraved on the north and 6681 bases of the mandapa in front of 
the Kyishnrsvamin temple at Vadaséri, one of the suburbs of the town of Nügarköyil, It ie 
also written in the Grautha characters and the language is Sanskrit, The preservation of the 
record is tolerably good. Tho inscription consists of three verses in different metres and praises 
of the king, whose real name is known from this to be Adityavarman. How he deserved the 
biruda of Sarvaigandth is explained in the inscription which states that he was well versed in 
Grammar, was a proficient in the science and art of composition and music, was learned in the 
Smritis, Ardtha-Sdstra, Puränas, Alma-Sästra (i. e. Vedanta) and Tarka, From the fact that 
this iuseription contains nothing more than the praises of the king and is found in a Krishna 
svámio temple, it looks probable that Adityaverman Sarvaigandtha inight be the builder of this 
templs. à 
ЕУІ inscription is engraved on the south base of the Kyisbynsvamin shrine in the 
Padmandbbasyamin temple at Trivandrum, Like the other two documents, this one is also 
written in the Grantha characters and in the Sanskrit language, It records the construction of 
the shrine of Krisbnasvámin, the gö-sälä, und the mandapa in front of the shrine of Krishna. 
by the king Adityavarman alias Sarvänganätha. 

Brom these records wo learn that the real name of the king was Adityavarman and that tbe 
name Sarvidgandtia was but a biruda expressive of the literary acquitements of the king. The 


period ከ6 lived in was the last quarter of the fourtee nth century of the Ohristian era, ы 
Text (°) 
Хо. 1. 
1. स्वस्ति श्री[:] [1] бей च बृहस्प- ; 


2. तौ समकरोदब्दे च चोळत्िये 
3. апета सुदीपिकागृहमहो 


(*) In his ‘Barly Sovorcigns of Travancore, р. , 
(2) Xp. Int., Vol. IV, p. 208. 
(е) From inked impressions of the inscriptions, 
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4. कृष्णालयम्मण्डपप्‌ । भक्तया 5m 5 

MERA, 
< ር 

6. स्याननदूरपरे सुकीत्तिसहितस्सव्वो- 

. गनाथो नूपः हँ 


No. IL. 

. स्वास्ते श्री[:] शब्दज्ञोसम्यथ लक्ष्यलक्षणगुरुराहिसुंगीतयो[:+] aaa (2) पुराणशात्ननि- 
गमान्नाने] प्रमाणान्यपि | A 

. हेतिषु aaa жөні gorrî युधि भूपतीश्व विजये सव्वीगनाथोस्म्यतः [॥ १*] 
aña निपुणाः %- 

, चित्‌ केचित्‌ ara च कोविदाः | केचित्‌ गाति कृताम्यासाः केचित्‌ Wa कृतश्रमाः ІІ 37] 
आदित्यवम्मेन्‌ भवतस्साम्यमि- . 

. pata ते कथं | पारंगतेन विद्यानामेकां Pat समाश्रिताः |І 37) नवजलदुपतमाभः FA መ 
sag: 0 पतितचिकुरसं- 

5. d анчага: | त्रजयुवतिसमूहे 

в, सस्मितं प्रेक्षमाणो वसतु ፪ጽ 

7. संदा मे TORS भावः [| 87] स्मरामयसनाथाश्वत .፳መ፳ 9. सेन गृहा 

No. 111. 
1. स्वस्ति श्री[:*] 1019) श्रीगोष्ठकृष्णाळयमण्डपानां пага कृष्णस्य च META | निवेशनार्त्थ 
कृतवान्रवत्वमादित्यवम्मी परवीरवीरः | 191 अहो दृष्टा च गोशाला a 
हो ፪፻፳ मण्डपम्‌ | अहो कृष्णाल्यन्दृष्टमहो वक्ष्यामि किं 88 || २४] आदित्यवग्मेणा राज्ञा 
कृतमेतत्रयज्ञनाः | पश्यन्तु सर्पृहनित्य्‌ WR कृप्णमाद- 

з. रात्‌ [[ 4%) मण्डिते मण्डपे चित्रं жола पुरतः कृतम्‌ | प्रेक्षकाणाज्ञ नेत्राणामार्सीन्मण्डनमज्ञ- 
सा |[| ४*] मण्डितम्मण्डपञ्चित्रं कृष्णस्य पुरतः कृतम्‌ | पश्यन्तु T- 

4, ण्डलं कृत्वा जना Ha मण्डनम्‌ [[ ५*]. 

Translation 
No. І. (9) 


When Jupiter stood in (the sigo) Sinha, іп the yerr (denoted by the chronogram) Ohóla- 
priya (i.e. 1296), the prince Sarviagandtha possessed of good report, from faith and to secure 
fame in abundance and for the sake of religion, reverently built at the town of Syünandüra ७ 
cow-house, a house”of beautiful lamps, (and) Ab ! an abode of Krishna, au open ball. 


» 


» 


* 


2. 


(9) Dr. Kiolborn s translation, 
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No. 11. 


V. 1. Най! Prosperity! I am versed in grammar; Tam master of the science and art of 
composition and music; І know the Smritis, economics, the science of self, the Puranas, the 
Sástras, and tbe Védas, us also the dialectics. 1 8ከ166 by the various kinds of exercises in 
respect of the thirty-six weapons. І practise the groups of the arts, I also conquer kings in 
war. Therefore am I Sarviógunitha (i. e., master of all Véda-aiigas), 

У. 2. Some are experts in composition (sáhitya), others are learned in the Sástras, some 
ave well practiced in music, others are skilled in the art of missiles. How could they, who are 

jevoted exch only to one particular branch of knowledge (vidyä), aspire to equality: with, you 

Adityavarman, who art a past master in all the branches of knowledge ? 

V. 8, Let the thought of Balakrishna, whose splendour is like that of the fresh (rain laden) 
cloud, whose lotus eye is marked (with collirium) and who removing his flowing locks by his 
fingers, smilingly gazes on the group of young shepherdesses, ever dwell within my heart. 


No, 1.5. 


Verse 1. The valorous Adityavarman built newly the cattle-shed, the sbrine of Krishna. 
and the mandapa for the use of cows, (the good) Krishna and tbe Brahmans respectively. 

१. ४. Alı! the enttlo-shed was seen; ah! the mandapa was seen; ab! the Kyishga's 
temple was seen ; O ! friend ! what shall I say 11 

У. 3. Let people see with eagerness these threo which were constructed by king Adityavar- 
mau. Worship Krishna daily with devotion. 

V.4. Тһе carving of the decorated mandapa before Krishga was as it were like an orna- 
ment to the eyes of the spectators. 

V.5. Lat the people make a round and see the docorated mandapa constructed before 
Krisbpa, which is an ornament to the eyes of the on-lookors, 


No. X 
THREE INSCRIPTIONS OF VIRA RAVI-BAVIVARMAN. 


‘The following three inscriptions belong to the reign of Vira Ravi Ravivarman of tbe Tirup- 
päppür Svardpam. They are written in the Tamil language and alpbabet and are in more or 
less good state of preservation. 

The first two records belong to the Adikésava-pperumal temple at Tituvittira, a place of 
great antiquity. Та the classic anthology of verses sung by poets in praise of several ancient 
sovereigns of the Tamil land, called the Paranàpür stated that Vattara was uncer the 
ebieftainsbip of ono Blini-Adug, who is praised for bis munificence and liberality. Hie panegy- 
vist, Maagudi-kilar, describes the towa as ያ reir gı, (Purandndru, v. 496). Again, it is 
one of the places in Malainada praised by the Vaishnava saint Nammälvär, He calls it Vattagu 
situated on the bank of a river. The temple is at present situated on a high platform which 


appears to have existed from very ancient times, for, Nammälvär desoribes this temple in tbe 
following terms :— 


ls ori Seren ann de. 
and 
amr Gps; omar «тоа л pages. do. 

Tho image іп the central shrine is said in the bymas of Nammalyár to be lying on the 
serpent bed, which also is its present posture. Though at present the name of the place is 
pronounced as Tiruvattägn, it is clear from the quotations given above from the Poranágüru and 
the verses of Namralyàr that the name must be pronounced as TiruvMAAgu. 

All these inscriptions belong to a comparatively modern period ; they range from Ko. 778- 
783, (A. D. 1608—1607). Тһе first is dated the Kali year 4701, corresponding with the Kollam 
your 779. Ou a Saturday, the 26th of the mouth of Api whicb coincided with the Saptami tithi of 
the bright fortnight, in the Hasta nakshatra and Mina ràéi, the king Vira Ravi Ravivarman, 
began to effect repairs and add fresh structures lo the temple of Adik8savapperuma] and the four 
tiruméligaippatties, the kitchen, the water-toom (2), the paving of the innermost places with 
stones, the orraikkal mandapa, the dvärapälas the pillar of lights, and the roofing of the hall (in 
which) the Jalikkal stands were constructed. Adityavarman, the first younger brother of the 
king, built the flooring of the four inuer prákáras with stone, while the next younger brother, 
Ramavarman, ordered for the two metal dvárapálas to be сөзі, The king's consorts, Iraiyumak- 
kuttiyammai, ond llaiya fraiyumakkuttiyammai, built the water-room and theadjacentpattis, 
The western patti is said to have been constructed at the expense of threo ladies of whom the 
first із described as ‘nambirattiydr’. The term as occurring in the inscriptions of the east coast 
means ‘our queen’ and is always employed by the kings or his subjeots to denote tbe queen, 
Tt does not seem to possess this significance in the present instance, as the consorts of kings are 
desoribed, elsewhere in this inscription, otberwise, Henco we have to surmise that the person 
referred to as ‘ nambirdttiyar’ might either be the sister or tbe mother of tbe king. The second 
Indy is Nächchiyär-ammai, the cousort of Adityavarman und the third, Kesavapperumäl- 
ammai, the consort of Rümayarman. 

The ceremonies in connection with the consacration were performed by Kiritian (Krishna) 
Jatavedan of the Padiüärakkattil house at Karpagamahgalam. Kandan Siri kumaran, who was 
managing the temple lunds could not attend the ceremony; therefore» Udayanan Devag of 
Pündöttam was made to act in his stead. Tbe temple accountant at that time was |. 
‘Adichchun and tbe accountant general or the auditing officer (mélelutli) was Kittinan Ki 


2285-1 


176 TRAVANCORE ARCHAEOLOGICAL SERIES 


(Krishnan). The architects were Udaiyà kuffi-Ãdicbeham Asari, Febchakkutti Obintimani 
Astri, Kattavan бағуайда Asari and Nayinakkutti Nitakandu Asari. Of these the first was the 
chief architect. 

‘The second insctiption records the date of the construction of the orraitkal maw]pa. The 
third which belongs to the Siva temple at Kéralapuram aná records that the King Vira Ravi 
Ravivatman repaired the central shrine, £o., of this temple. 

‘From the first inscription we loaro tbat io the Kollam year 779 there reigned in South Travan- 
core a prince named Vira Ravi Ravivarmao ‘and that he had two brothers named Adityavarman 
And Rimavaraan. All these belonged to the Tieoppäppür Svarüpam and the Kilupperar ilam, Tbe 
two other inscriptions edited below state Lhat these three princes were the sons of Umaiyammai, 
born in the Böhiyi nakshatra, ‘They also state that the king Vira Ravi Ravivarman was о votary 
of Padmanäbba (the god ut Trivandram), that he gave tbe sixteen great gifts, beginning with 
Talapurasha, At present it is impossible to say when the king ascended the throne and how 
Jong bo reigned. We have to wait for further discoveries for these points to be elucidated, In 
his “ History of Travancore ” Mr. Saüguggi Mendn admits that the history of Travancore about 
this period is not clearly knowa. Bat, he adds, that about the year Ko. 779 а Vira Ravivaraan 
was ruling. This year is snid to be the last of the reign of this king; bub the third inscription 
edited below is dated Ko. 782. Evidently Mr. Saigunni १18000 seems to have ७९३७ шізісі by 
somo unreliable materials. ‘The following table might be constructed (rom the facts gathered 
from these inscriptions :— 


Umaiyammsi, born 
in the Rohini nakshatra. 


‘Vira Ravi ኤሎ Adityavarman, Ramayarma 

bora in the Jyéshiba Nächehiyar-ammai, Adikegavapperumal-ammai. 
nakshatra. 

1. Iraiyumakkutti-ammai. 

9. llaiya Я 


Text 


1. яра [I] gp «due» cos gel, s seres Gaiari ५४ 
uou) rep й eir Bins 29 ወፀቋ ወቃ Garen sede yA i” 2-08 ወሠዎ sah- 
فمن‎ HEBD on Usp ag %०नूई०010 ዳጋ ይመዕ ወ፣ቹ9ዳየመ፣9 #ሀዛ- 
mL im Gugurs y Asc ur Cry ¿Bra Bo 
sw Ror ohn si ê lb Ago iua Bren put IIED uh PI 
шабар sr] noria Dorey oro Cara mal ወወወየ።- 
sois 

9. иара Geier arar a goin Us Ade 
वळ ar Adin Cpu Barden or 0G) [Mi ríe (97ሕወ”- 
Aap መወወየቓ Fù Gra TN E il u 
weg our مارم‎ ዳመ ሠ srsb ШО Godoy ganga #:2ሠሠሠህ፤ 
Garou fared Are Gasser Orid ss Agim 
MY Copy yudu ७४१७७०१७०७ Ainge uir ri FO Qais- 
Dis wren poa MTS? pair 2.ፍቃቓይ [1*] Фарр yaa Arro- 
pin Duran Rar asi ri BH [1 yz 
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8. ewüGzs M°] 999 Drè srda ro a Ur 
Qacapéo jura RAL i erg Bug [ll *] Daria sr pi) Br 
visado Pym Apüy as Dugir sr FP gure 
arm ar ats. Daum as Өтінршайбашты yaar amam Gis 
avs GUD) መመ:22፡9ቁ) GsrorshéS w (1%) Fram piy POE 
«бъдат тушто Dira 

4. Qupa usrorrAf Eur ወ=።ዛ“5--ፍ ዳ”“መሠወዛ› Qu 
болты. үйлі Oria 11% Qu bug. نةم‎ фер mod 
gun une 0कळीम्ेळ [॥*] Зори Собой piod ይቓዶዶ- 
ajuar Qor guA etr rri lé 2 «билі ar aima Bais BEF n 

1*? Guia. Cuig JiR gêr Dd 8००७0१ Biss uere ê Ro 
Fort Pasaiara yèm Ori (1%) Pura 


f. тӛтенше risani a Qirar (1%) Soop amiga srs 22.- 
wra [171 Ups gerd арағы pas amour igi. gsr [|] riri- 
gii ram gerd [15] arê gat гзта gor (1%) eg Amta- 
aeri शकती a LIT. 

ABSTRACT OF CONTENTS, 

il. 1-9. ቨ,,1ከ! Hail! Prosperity ! After the Kali year 4704 bad expired, when Saturn 
stood iu the constellation Vyidebila and Jupiter in Dhanu, in the Kollar: year 779, ou Saturday, 
tie 26th of the month of Api, which was the seventh thi of the dark fortnight, Hasta naksliatra 
{ud Mina rai, the following structures in the temple of Adikösava-pperumäl, who is pleased to 
fie in ‘Tiravastiga, were built of stone : the four tiruméligai-ppatiis, е kitchen, the water- 
oom, the llooring of the inner portions, the single stone mandaps, the doärapälas, the structure 
for lights and the room of the balikkal ; and on Monday, the 16th of the month of Vaigiéi, 
which corresponded with the fifth tiui of the bright fortnight, Ganda yoga, and Karkataka тібі, 
in the Kollam year 780, when Saturn was іп Dhanu and Jupiter in Makara, the image of the 
god Adikeéava was bathed in (а preparation of oil mixed with eivek ete.) These were done by 
(or in the reign of) Vira Ravi Bavivorman alias Kulaéakhara-ppernmal of the Kilappardr Illam 
and Tivuppappar Syardpam. 

1, 2. Adityavarman, tbe younger brotber of the above (Vita Ravi Ravivarman), built the 
floor ot stoue of the four sides of the inner präkdra. His younger brother, Ramavarman, got 
tho duärapälas cast (in metal). 

1.3. When the bälälaya (1) was consecrated, the priest that officiated was Kiri 
Jàiwvédag of Padiüüare-kaiil io Karpagamaügalam. On this occasion, Kandap Siri Kuma 
ol Рогоййдуйг, belonging to the elder branch of the family that was in charge of the manage- 
ment of the temple lands was not (able to be) present; in his stead, Udayanap Devan of 
Pindottam who was iu charge of the ghee room (2), was made to act (for the absentee during 
the ceremony). 

|. 8--4. Itniyumakkutti Ammai and Hayu-Iraiyurnukkuttî Ammai, the consorts of the king 
Kulosekburn-pperamäl baile tbe water-room and the next two pattis. The раці west of tha 


(1) "he word Цайдоуй occurs in one ot the insoriptions ot Tirumala : this term has been taken by Mr, 
Vankayya to mean the temple [of Subrahmanya, that it does not refer to a Subrahmanya temple would become 
patent Iron this instanoe ; 15 moans the 013192 that In generally constructed to Jodgo the images before pulling 
down temples for repairs. 
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above mentioned ones was built by tbe Nambirtittiyar, The patti west of the above, was built 
by Nächebiyär Ammaj, the consort of the prince Adityavarman; the pati nest to this was 
constructed by Adikésava-pperuma] Ammai, the consort of Bàmavorman: E . 
1.5. The temple 8660861685 (then) was Ichchuyarap Ádichebun; the auditor (or ohief 
accountant) was Kittinan; Kittinap the chief wrchitect, Udniyankufti Adiobohamasari, (and the 
other architects) Icbchakutti Obintämaniasari, Катор Saroviñga Air and Nayinüku 


Tirunilakandar Asari, 


No. П, 


‘The subjoined insoription is engraved on the north and west bases of the ollaikkal, 
mandapam in the Adikesavapperumal temple. The preservation of the record is not good. 1% 
je writon in a mixture of Grantbe and Tamil alphabets and the 1808010 is Tamil, It is dated 
fu the Kali year 4704 corresponding with the Kollam 778. It records that Vira Rayi Ravivar- 
man born in the Jyésbtha naksbatea, to Umaiyawmai born in the ፪0ከ19] vakehatra, began to 
repair the temple on a Monday, the 7th of Ше month Obittirai .  . іш the Robini noksbatra 
Saumya yoga and Kanni тагї, Tbe general repairs to the temple were effected and the 
orraikkal mandapa was built by the king, Vira Ravi Ravivarman is described as a devotee of 
the god Padmanabba (of Trivandram) ; be gave the sixteon great gifts such as Tulapurusha ete, 
He is, as usual with the kings ot tbis family, styled Kulasekbarapperumal. We have rlrendy 
seen that he belonged to the Tiruppappür Svariipam and to the Kilappértr illam. 


Text 0 

1. ава: [1*] ፍያ LII] «иоле gr am Сиб Groria p 
arp sorés Grins nnd BS E a e Biber ri meyi 
«=]"ሠዲ ७८५७४२७ HD ४७४१०0 CBs y Far 
iur 9579986 

2. ger» Card u Gaii gs ni papis 
ወ“ BODES WB BUG Bé Sé 827८0७ ቂፍ9ፍ-ዶቻ። #2።"መሀዎ циф 
ይ» agian [RGD]... Crair 8 10) ቋሪወጩ ወመወ Bey 
тті emu ia nilo Puga (Әді! yore 

3. PEAT олго ይፍ 
Foro 627090० 88ወ፣ዬ። ወዬ። #ኖው፡ (ይር) ወወ deyreursossrogri! awad- 
Ba... ау тәбет f Sard Da ሬያ ር2ወ- 
Baari@uguencr Grid ёв Bgu [॥ *ገ- 


arrugado un corii 


garage osa gral ori). 


ABSTRACT OF CONTENTS. 
Harih! Bail! Prosperity! Vira Ravi Ravivarman ali , 

belonged to tbe Kilapperür Шаш and the ፈች क अ wher mea d e UND 
mai Ammai who was residing at Tirayänandapuramı who was born in the Robigi nokshatra, 
тікен fani u hir raia (Jyésbitha), who was the adorer of tbe feet of the god Padma. 
Abi мі даң the dlls great gifts beginning with tuldpurusha, wbo was learned in 
eg an ሎሐ was ever bent проц offering protection to his subjecis—built the 

mes р: i iva-pperuma] temple and fixed the single гін of stos ita floor, 
iy the 7th of the month of Chiltirai, in tbe Rohini nakshat ተዳሉ ond Benak 
9 ra, Saumya yoga and Kanni 


тай, in the Kali year 4704, Kollam 778, ^ 8 
Saturn in Tels, ) when Jupiter stood in the constellation, Vriéebika and 
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KERALAPURAM INSCRIPTION OF VIRA RAVI RAVIVARMAN. 


‘The subjoined inseription is engraved on the west base of central shrine of the Siva temple 
ab Koralapurom near Padmanabbapurem. ‘The language and alphabet of the record is Tamil and 
the preservation is good. It informs us that the king Vira Ravi Ravivarman of the Wappen 
lan and the Тіғарраррдғ Svarüpam reconstructed the central ebrine and other buildings in the 
temple in the year 782 of the Kollam era. Herein also the king is said to have made the sixteen 
great gilts, to be master of all sciences and atts, to be a votary of the god Padmanabhe, ete. 


Text ® 


1. apd (171 መመፀ” [II *] pegs [19] መጁ дозора» «d Fis 
ወጋ ९०४७०५९४७७ Qedar Aer p Era rip wage Garii ወወ of @ #ዶወመ። 
1219 = a Garalur msni Gor щі nern 20 ७2०००४५८०५ unsre 
ar aga alo етиб Өзге 

2. 0ሠ«፡‹##፡ሠሠመ‹-ወ 04 piae PERS теуі Saori 
७७०7७७० ® Gard 2500.109 ng go Bguuröyi grok Agorais- 
ur iso Doran ara Фото! pig ኳመ.ዳ መ . 

8. a Parr lugar asno unse ӘсуейӘ рөл pis A 
ወ ७) 40590 ©) Aor рік years egare sores di gene amar 
¿orar Dor mU rod or os 4 roari] awa- 
በደናወዬየ‹=። детті too 

4. 2687७००७५७ 0०१०१0 GG Bere Dra ኒያ G- 
GoartOLgors moyish Ageia пер sa sewle te uoh- 
Gods «mae. 63) ዳይሠወ LE] Meile] sur yarim eq Bari 
७-७०२१-७% Фй У 

5. .. ይወወዛዕ “050 BOS anc arida ኒያ [ወ *] шті eure 
७०७७ %*#[ባ O vor [fées Qe gı Qebul) (ሃወዶወ Copo- 63) Sfr 
[ያገ 8. е a #(2‹‹‹መኮዛ” (ሀወይወ ७०००७ goes] войт [॥१] ሙሠፁ” 
[1] 


(2) From inked impressions. 

(2) Symbol for the word madam (month). (१-८) Read Oria y hiere, 
(2) Rend Сват 

() Read gedy rió. 

७) Read IGAO o 

(*) Read cie. 220 


(7) The letter pi is corceoted from ha. 
ሪ385--9 
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Harih! Be it well! Най! Prosperity! Vira Ravi Bavivarman alias Kalastkharadéva,—who 
was born of (!) Umaiyammai boru in the Robini nakshatra and residing at Tiruvinadapuram 
Who was himself bora in the ‘Tirukkéttai naksbatta, who was incessantly worshipping the feet 
of the god Pudmanabha, who had made the sixteen great gifts beginning with tuläpurusha, who 
"vas 128863 in all the sciences and arts, who was protecting all bis subjects and who was 8 900 
to the hosts of his foes,—built of stone the nálu ambalam, the kitehen and the Rishabba mandapa 
in Ње temple of the god Mahadeva of Virakérajasvaram in Muttalokkoyichobi in the Sehgalunir- 
valanàdo. : 

In the Kollam year 783, on Thursday, the 2204 of the month of Apai, the » ሀ of the 
bright fortnight, Anusha nakshatra, and Vriscbika ғай, the érivimana (the central shrine), 
begioning from the base (upäna), to the top (stüpi), was reconstructed on a smaller scale, the 
briok work was finished and the kumbhäbhishöka ceremony was performed on Friday, the Jyoti 
makshaira, on the Gth of the month of Chittirai corresponding with tbe first fili of the dark 
fortnight, Siddhi yoga, and Karkataka 268, wheu Jupiter stood in the constellation Minam and 
Saturn in Dbanu, in the Kali year 4708 of which the day is expressed by the choronogram 
ravistudhanyaisseha, which corresponded with the Kollam year 782, * 


(2) Mr. Veokayya has separated: the compound ‘Posy arbi sau Doré " found in 
several inscriptions which desoribe tbe mother of Uttama£üladéva, into 8060008 ex ês and el arcas. 
‘wnt, By itself the first part means practically notbing and the second has introduced a fictitious queen e mü 
,0ፀዘር-ይወየያ io South Indian History. The mistake is perpetuated in bis Annual Reports year after year by his 
successor, Mr, Krishna Sastri, who also believes that the name of the mother of Uttumadla was a መ...) 
ठक ipn, Such an expression as Gf zy wri sajau occurs in many places in Tamil literature, as for examplo, 
Rims is called, Qaerstevaei ve ad perii ga Ger, by Kulngökhara-pperumäl in bis Peramäl Tiramöli 


No. XI 


THE FORT AT PALLIPPURAM, OR, THB OLDEST EUROPEAN 
BUILDING IN INDIA. ርን 


On the 18, of May, 1498, Vasco de Gama sighted Tndin und anchored before Caliout on 
the 20th, By the good offices of 6 Moor named Bontaybo, who knew both the Portuguese and 
the Malayalam languages he was able to hold an interview with the Zamorin in which arrange- 
Dionis Tor opening trade with Malabar were elected. But the Moots who had long mouopolised 
The tuerative business in pepper and the other produces of Malabar wore alarmed by the trans- 
ons ef the Zamorin wiih the Portuguese and hastened to poison the mind of the king 
against the foreigners, whom they: portrayed ns шеге pirates who Wein misrepresenting them- 
Ais to him as the ambaasadors ofa reigning sovereign of Burope, Thereupon the Zamora 
grew a bit Inkewarm in his treatment of the Portuguese. De Gama therefore loft the shores of 
Caliout about the end of August 1499. (*) 

N fresh expedition was sent өші to Calicut uodor the command of Pedro Alvarez Cabral on 
the 15th March, 1500 and on tbe 13th September, after a perilous voyager the feet arrived off 
ihe ዕጸ) of Calicut, This time tho Zamorin concluded а моцу of ponor aud friendship with 
e Portrguese and Admiral Cabral opened ዜ factory at 081/65. Bub perceiving that the 
20010 who was supplying Ihe Moors with popper and epices largely did not provide him with 
bine quantivies of these commodities of Malabar. Cabral grew impationt and attacked a 
Tully Inden Moorish ship and took tho cargo after killing the whole crew. ‘Thereupon the 
Moors on the const remonstrated, wich only itvitnted more the For who ruthlessly 
Moors Calicut and killed 600 men. ‘This unfortunate event obliged Cabral to leave Calicut 
"ind anil south, Ha reached Cochin on the 20th December, 1500, ‘The Raja of this country 
окей the strangers with grentpoliteness and offered him all facilities to bade with his people 
And also provided tho Portagueso with а factory. Heating of all these Wansnetions the 
Zamorin rigged wp u fleet cartying 1,000 soldiers and sent it to Cochin to fight the Portuguese 
ont, When the fleet artived, the Baja of Cochin intimated its approach to Onbral and offered 
the latter, if needed, his assistance to attack ib. Onbral immediately gave chase to the forces of 
the-Zamorin hut the fleet suiled away without voming to ау ngagement with the Portuguese, 
Cabral set sail to Portugal diveetly without returning to Cochin. Th was thus that the Portuguese 
first visited Cochin. 

Qu March 3, 1509, a third expedition under the command of Vasco de Gama was despatched 
by the King of Portugal for the express purpose of taking vengeance on the Zamorin ; Vasco waa 
soon joined by bis cousin Stephen de Gama. They reached Onlicut, attacked the town and 
So irked atrocities which cannot be better desoribed than in the wordé of Day. “De Gama 
ventured messengers, executed ambassadors, und his deeds weis a blot in the annals of a Christ- 
jan nation, and a diegrace to the name of humanity, over which it would be well could ७ veil be 
drawn”, He then sailed down to Cochin where he ‘established а factory, left there some factors 
‘and sailed for Portugal on tho 1st of September, 

‘The alliance of the Raja of Cochin with the Portuguese brought bim io an intensified form the 
already existing enmity of the Zamorin who, taking this us а pretext to invade the Cochin terri- 
tory, entered it with a vast army, laid waste the country and reduced the Raja to take shelter ia 
ibe island of Vypeen. Fortunately for him, a Portuguese Host with Francesco de Albuquerque 
int its bend served on the ROY September, 1508. ER FT the 20th September, 1503. Не forthwith reinstalled the Baja in the 

(ዓ This Torm oxcludes the carly Europeans, ‘the Greeks, the Romans, eto, but refers only to the cag, 015, but (61558 only to the miedieyal 

“and modern nations of Europe. а 

(9) The historical pottion of this paper is but an abstract of the chaplers on the “ Portuguese in Cochin” im 
፡ pay's Land of ths Formale" which has baon largely consulted in tho preparation of this paper, 
9926—1 
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rees of the Zamorin, seized Edappalli, 


session of his kingdom, tacked and routed the for P 
(hose B sD ‘and looted it, The Rajt of Cocbin was 


(whose Brabmag Raja was in league with the Zamorin), с 
immensely pleased with bis new allies and percoitted them to erect a fort at Cochin, The 


foundation was Taid on the 26th September 1503 and on the 15) of October it was christened- 
Manuel after the name of the reigning king of Portugal. А few years alter tbe forts nb 
Oranganore and Pallippuram seem to have been constructed, The latter must have been brought 
into existence for Abe purpose of commanding the entrance to the back-water from the north. 
This building is small and could be defended by a handful of men. "The little castle is 
however in such » way as to leave very little doubt as to its identity by Gasper Correa who 
wrote in India between 1512-1050. He says it was built in 1507 to hold the entrance to the 
buok-water, tbat it was garrisoned by about 20 men, that ik was octagonal, that each of the facet 
was pierced for cannon ete. The little castle is probably the most ancient Horopena 
building in India."(4) The fort at Pollipporam was kuowo at the time of its construction and 
subsequently by the name of Alikkötfai ог Ayakkottai ; and in the letters of Powney and otbers 
it is mentioned by the latter name. Strangely enough «bis fortress has been described by one 
and all as octagonal. We see Gnspor Correa calling it ootagooal in the extraos quoted above. 
Day also calls it ‘a small octagon tower, In fact, it is a hexagonal building, «s could be seen 
rom tbe plan herewith. ч 

Of the three forts of Cochin, Cranganoré aud Pallippuram builtin the early days of the 
Portuguese dominancy in the West Cost the last alone still remains intact. Nothing is seen of 
the fart of Cochin at present. А wall of the fortification about 60 or 70 yards in lengih, a 
ruined gateway and an underground powder magazine all situated on a mound of earth about 
15 feet high, are all that have survived of the once famous fort of Cranganore. The only build- 
ing of the early Portuguese period nos in ruins and consequently the oldest European structure 
estant in Tadia, therefore, is, as we bave already mentioned, the fortress at Pallippuram. 

Тһе little village of Pallippuram is situated on the northern extremity of the istand of Vypeen 
north of Cochin. This island is thirteen miles long with the breadth varying from one to three 
22168 and is believed to have heen formed by the silt carried by the streams that meet the sew 
about the place where it is situated now. ‘This narrow strip of land belonged to the Cochin 
State when the Portuguese first visited the West Coast. On the northern extremity of Vypeen 
the Porbiguese were permitted to build au outpost to guard the passage of foreign vessels 
through tbe шоці of the Periyar river. Is was almost due north of this and on the opposite 
hank of this river that the fort of Cranganore was built. 

| The outpost at Pallippuram is a besagonal building meant to be of three storeys in height, 
Inside the fort the lowest floor is raised to n height of 5 feot from the ground level. Underneath 
this platform, opens out а small cellar, the passage to whicb runs obliquely from worth to south 
and is 3 feet broad und 3 feet high, (see the ground plau of the fort in the accompanying plate), 
The cellar itself is 4 feeb in height and 7 feet square. It appears lo bave served for storing gun- 
powder 616. 

The fort is entered by a gate 5’ 3" by 7% constructed of finely dre: anil > 
Mà of the ከዓ M ኢና ከወኔ he ኮህ ot ihe pale ііі Vm Es таныу pens 
i ለ ው an behind the gate, the passage widens irom 07 3" to 7'3” and this is due 
б шесі कमभ ድፉ ash езеді RE In the other. ‘Touching the wall there is 2 
ining it is a well 3’ 3” ваш ті е diagram bya, То Ње west of this avd immediately . 
n square, The thickuess ol the walls of the well is 6” and the depth 
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from the top to the bottom, 16 feet; there ie at present two feet of water in the well. The 
people of Pallippuram informed me that the water of the well used to be 

а very good for drinking purposes, but now it is left uncared for. 

fhe north of this well is a Might of four steps lending on to the plat- 

form already mentioned, (с io diagram I). Immediately to the north of the 

steps is the opening leading to the underground cellar, (d in the diagram 

1), In the centre of the platform lies a circular slab of stone, 37 in diameter. 
1t appears that on this was erected a stone pillar, (the fragments of which are 
eh the buognlow once in the occupation of Mr. Vernede), on which the 
radiating wooden beams supporting the upper two floors must have rested as in diagram П below. 

Bach Taco of the fork measures oo the outside 32 feet in length and 34 (565 in heigbt ; and 
the walls aro 6 feet in thickness, (see diagram II below). Each face of the fort has three 

“abrasures, one above the other, belongiog each to one storey. The central 
opening of these embrasures measures 2 х 2%, (see diagram II) On the 
vole there are eighteen embrasures and therefore tbe fort could have 
mounted as many guns commanding all quarters round it, There are a 
ber of sockets below the lower ends of these embrasures, evidently сові 
for receiving wooden beams in them (४, в, ७, a, in diagram Ш), At presents 

"there is no trace of wood-work remaining there, All fhe wood was either 
rotten by exposure to wind end weather or was removed by the villagers for Srewood ; the lutter 
seems more probable. 

Te. front. of the gale, adjoining it on the inside, is an open space 19 x5'9", which is on the 

Same level as the ground outside the fort. This space (e in ће 
diagram Т), must have been left as i is, to afford easy passage to the 
cellar as also from the gate to the flight of steps. - 

‘The materials employed ia the construction of the fort at Pullip- 
puram are laterite, granite and wood. The whole of the masonry work 
Pie fort is of laterite blocks set in chunam and the surfaces of the 
Walls, ole. are thickly plastered with mortar. ‘The doorway aud 
the central ciroular stone slab meotioued above as the remnant of 
the central pillar sre the only insiauces of granite employed in 
Dion AM M building, ў 


७५७७५८. 
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At present, all the six sides of the fort are overgrowo with vegetation and the roots of some 
of theta are seen clinging over large areas of the walls (seo photograph herewith), Аһ present 
mo serious damage bas been caused to the building, but left to the meroy of this destructive 
agency, very soon the structure is sure to come to сиіп. One or two stones on the top of the 
passage leading into the cellar ave broken and overhanging, and might como down very soon. 

With tbe banyan trees and the shrubs grown on the fort, it presents a picturesque appent- 
ence. But to preserve it from destruction, the fort has now been recommended to be freed from 
‘all overgrowth, the roots of which to be singed or tarred to prevent the plante from shooting up 
once again into foliage. - 

‘The small village of Pallippuram is divided into three parts, the northern belonging to Travan- 

- ७०७, the middle to the Briti h and the soutbera to the Cochin Governments, respectively. The 
fort stands on ‘Travancore territory amd consequently the ‘Travancore Government bas eon- 
served this building as one of the ancient monuments of the State. 

Having described the structure of the fort at Pallipparam, let us now continue its history. 
Vicalcoralavarman, the Raja of Cochin, was deposed by the Portuguese who, in his stead, 1४1830. 
to the throne Gaagidbaramahadevi, his aunt as Базі, He therefore sought the assistance of the 
Dutch at Ceylon, promising them liberal concessions in their trade with Malabar in pepper etc. 
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The Päliyattu Achchan, the hereditary prime minis ie qe 
vate grudge against the Portuguese and so both the prince. “ивитиш and I ара 
Achehaw joined togelber and induced the Doteh to proteed against Coe! Nd pasts 

under Admiral Ryklof van Goens aitacked the fort of Cochin in the year A, D. 1662, ing 


Dd lol in their attempt at capturing it, sailed north and took the fort of Oranganore and 


became master of it. The next year n stronger fleck was despatched ; the Portuguese were 
obliged, after a brave defence, to capitulate and surrender tbe fort of Cochin to the Dutch, The 
Potuguese power in Malabar was thus destroyed and the Duteb became the masters of all the 
Potuguose possessions in the Malabar country. 

Haidar Ali whose power was then growing day by day, entered Calicut inA, D. 1778, Long 
before that, in 1766, he was negotiating with the Dutch for the purchase of the forts of Crangn- 
nore and Älikköffs, which he knew wore the key to get at the kingdoms of Cochin and Travan- 
more. "For one reason or other the bargaio wis never closed. When Tippu came to be in 
possession of all the petty principalities of the Malabar const and was making active preparations 
to conquer Travancore, it became imperativo on the part of the Travancore Government to pos- 
sess these two forts and the circumstances under which they were purchased for Martin lavar- 
man, the then Maharaja of Travancore, are given below in the words of Mr, V. Nagamiah, the 
talented compiler of the Travancore State Manual :— 

Purchase of Ayacotta and Crauganore from the Dateb :— 

«e About 1789 Tippu hega his march from Coimbatore with 20,000 regular iafantey, 10,000 
spearmen and mateh-lockmen, 5,000 horse and 20 field guns. At Palghat he opened negotia- 
tions with the Datch to purchase the forts at Cranganore and Ayucotta whioh flanked the defence 
of Travancore lines, ‘The Maharájal thought it advisable to purebase these foris from the Dutch 
anû ordered Dewan Kesava Pillai to open up negotiations with tbem ; otherwise according to Ше 
arrangement entered into with the Company, the British force could only be used for the 
protection of Travancore boundary, and beuce if these forts were captured by Tippu, the 
Company's regiments would uoi assist the Travancore sepoys in the interior. The Dutch 
Governor corsulting Dewan Késava Pillai as to the best method of stopping Tippu's forces 
at Inst resolved to sell the two forts to Teavancore. The bargain was struck and the agree- 
ment was executed on the 3185 July, 1789 A.D. This was subsequently ratified by the Govern- 
ment of Batavis. The following is an authentic translation of the agreement for the purchase 
of the fort of Cranganore and the outpost of Ayacotta, obtained from the Government Records 
of Fort St. George :— 

“The Enlightened and Powerful King of Travancore, Wanji Bala Marthanda Rama Varma, 
has sent bis first State Minister und Dewan, the respectable Késava Pillai to the most worship- 
fal John Gerard van Angelheck, Governor of the Netherlands India ond commander of the 
forces of the Enlightened and Powerful Netherlands Company in the Malabar Const with the 
intention of purchasing from the Company the For of Cranganore and the Post of Ayacotta 
with the gardens and lands belonging thereto ; baving consulted and negotiated upon this, it 
was adjusted on the following condition :— 

“Тһе Dewan Késava Pillai has bought for his Master, and the Hon'ble Governor Van Angel- 
beck on the purt of the Company has sold to the King of Travancore lor the just sum of three 
hundred thousand Surat Rupees, the Fort of Cranganore and the Post of Ayacatta, with 
the cannon and ordnance belonging to them as they now stand together with the powder- 

magazine, though no small arms or any other 685615 and further, the following lands and 
gardens:— : 


Rs. 
The Miskuton Islaud now leased for oe ^ «+ 800 
The Garden of Kilo Barki now leased for - 115 


52243 
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Rs. 
The Garden of Ancencio de Rosa leased for . 190 
‘The Garden of Nagachetty leased for 164 
The Garden of Hendrick Meyar leased for ке 230 
Tha Garden ol Babo Probo leased for 64 
The Garden of Alewyn leased for 310 
The Gurdon of Dama Moosa leased for 1,220 
Tho Garden of Arekel Ittopod leased for ¢ 199 
‘The Garden of Konoto Barki leased for 115 


«he purchase aud sale is agreed to upon this о 
nox hinder the navigation of the, river past the fort, either to the Company's vessels or to the 
"ols of the King of Cochin or their subjects, whether the same be empty or londed with rice, 
paddy or goods of any description, as also all floats of wood and bamboos, eto, in 8 word all 


Hoods whatever without exception shall pass and repass free and without hindrance nor shall 
there be avy new tax put upon them. 


«The King promises solemoly tbat the firewood which must be brought from above Oranga- 
nore shall not be prevented on any pi 


etext or taxed with any duty whatever, but on the contrary 
that he will assist ull in bis power to forward tbe firewood to Cochin by every possible means, 

«The Lepevs House at Paliporto with the buildings, garden and further ground belonging 
to it remain in tbe fall and free possession of the Company. 

The Romisb Obureh at Cranganore and Ayacottah stands from ancient time under the 
Company and must remain under them. The King shall not interfere with the same ог with the 
parsone, The Christians ate to remain vassals of the Company and must not be burthened with 
any new tax, 


"The Parson's hoúse at Paliporto which the Governor erected and gave as a present to the 
Church shall remain with the Church and no new burdens be permitted. 

u The inhabitants sball keep their gardens and lands that they now possess аз private pro- 
porty, such as nre Christians remain the same as the Catholic Christian vassals of the Company 
na must not thus under any pretence be ከ9፤9ከ686 with additional taxes, only paying to the 
King the sum they formerly paid to the Company. p 

The King promises before the delivery of the aforesaid fort and lands to make a payment 
in ready money of Rs 50,000 and the four following years to pay in equal instalments by farnish- 
ing an account of pepper annually to tbe amount of Rs. 62,500 for the better security of which, 


and as lawful debtors the merchants David Rahatoy, Ephraim Coben and Avanta Setty bind 
themselves. . J 


‚ondition, that the King of Travancore shall * 


AIL this was negotiated io the Fort of Cochin in the year Koilaug 974 and on the 19th ot 
the month of Karkadagom or the 318: July 1789. 

"The whole transaction was carried out in the presence of Powney, tbeiBritish Resident in 
Travancore. * * * (Vol. 1, pp. 390-91) 

"Palliport—It was in the 1045 (1870 A. D.) thet the Government assumed the direct 
management of the small but rich tract known as Palliport, which had till then been «leased out 
2406581617 to influential landlords for terms of years. (Ibid, p 556)" 

, When all the Dutech possessions fell into the hands of the English, the enclave in Pallip- 

puram on which the Romish Church and the Leper Asylum stand also became theirs. The 

, asylum and the hospital attached to it are maintained by the British Government at present 

aed this bitof land like Anjengo, Tangassery, ote, is placed under the British Resident in 
Travancore and Cochin. 
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